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हमारे पिछले सत्र में, हमने अनुवाद और पवशेष रूि से अनुवाद दशशन से संबंपित मुद्द ंिर चचाश 

की, दद प्रमुख दशशनद ंकद देखते हुए जद एक से्पक्ट्रम के पविरीत छदर िर खडे हैं। अपिक 

औिचाररक समकक्ष जद िाठ के रूि कद िुन: प्रसु्तत करने िर ध्यान कें पित करता है, अपिक 

गपतशील समकक्ष जद िाठक की प्रपतपिया में स्पष्टता िर अपिक ध्यान कें पित करता है तापक वह 

सटीक रूि से समझ सके, और आिुपनक िाठक में प्राचीन िाठ के समान समकक्ष प्रपतपिया 

हद। हम, और प्राचीन िाठ के प्राचीन िाठक, हमने पलंग-तटस्थ अनुवाद के बारे में भी थदडी बात 

की और कुछ उदाहरण देकर समाप्त पकया। 

 

और पलंग-तटस्थ अनुवादद ंके बारे में जद समझना महत्विूणश है वह यह है पक वे जरूरी नही ंपक, 

हालांपक वे हद सकते हैं, पकसी एजेंडे कद बढावा देने या िमशगं्रथद ंकद प्राथपमकता देकर, उसे 

अद्यतन करके, और इसके पविरीत नारीवादी एजेंडे कद बढावा देने के प्रयास हैं। अपिक सटीक 

हदना. लेपकन पलंग-तटस्थ अनुवाद प्राचीन िाठ के अथश कद िकडने का एक प्रयास है जहां पहबू्र-

ग्रीक भाषा का उियदग पकया जाता है, िुल्लंग भाषा, जैसे सवशनाम िुल्लंग या िुल्लंग शब्द 

पजनका हम आमतौर िर अनुवाद करते हैं उसे या वह या आदमी। लेपकन जब वे उन्हें ऐसे संदभश 

में उियदग करते हैं जहां यह स्पष्ट था पक सभी मानवता का इरादा है, िुरुष और मपहला ददनद,ं तद 

एक पलंग-तटस्थ अनुवाद इसे िकडने की कदपशश करता है और यह स्पष्ट करना चाहता है पक 

मूल िाठ का यही इरादा है। 

 

जबपक हमने स्तदत्र और इब्रापनयद ंसे जद उदाहरण देखे वे ऐसे उदाहरण थे जहां पिछले अनुवादद ं

ने पलंग भाषा, मदाशना भाषा कद बनाए रखा था, हमारे आिुपनक समाज में गलत समझे जाने की 

संभावना हद सकती है, जहां अक्सर, और कभी-कभी इस िर बहस हदती है, लेपकन ऐसा प्रतीत 

हदता है पक अंगे्रजी में अक्सर िुल्लंग भाषा कद पवशेष रूि से िुरुषद ंके पलए ही समझा जाता है। 
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लेपकन यपद संदभश स्पष्ट रूि से यह बताता है पक िुरुष और मपहला का उलेख पकया जा रहा है, 

तद पलंग अनुवाद इसे स्पष्ट रूि से सामने लाता है। जबपक यपद मूल संदभश में केवल िुरुषद ंकद 

संदपभशत पकया जा रहा है, तद पलंग अनुवाद अभी भी उस मदाशना भाषा कद बनाए रखता है तापक 

यह स्पष्ट हद सके पक िुरुषद ंकद संदपभशत पकया जा रहा है। 

 

इसपलए पलंग अनुवाद के मुदे् अपिक औिचाररक समकक्ष की हमारी चचाश में पिट बैठते हैं। क्या 

मैं अपिक लकडी के शाल्ब्दक अनुवाद में सटीक रूि बनाए रखता हं या क्या मैं अपिक सटीक 

रूि से संवाद करने के पलए रूि कद बदलता हं और कभी-कभी रूि का त्याग करता हं? पिर मैं 

व्याख्या में अनुवादद ंका उियदग कैसे करूूँ  या कौन सा अनुवाद सबसे अच्छा है? और मैं जद 

करना चाहता हं वह आिकद केवल चार पदशापनदेश देना है पजन्हें मैं, मेरी राय में, महत्विूणश 

मानता हं। और पिर, ये केवल सामान्य हैं। 

 

और भी बातें हैं जद कही जा सकती हैं, लेपकन व्याख्या में अनुवाद का उियदग करने के पलए चार 

पदशापनदेश केवल यह जानना है पक जब आि आिुपनक अनुवाद का उियदग करते हैं तद आि 

पकस प्रकार के अनुवाद से पनिट रहे हैं, चाहे वह कदई प्राचीन अनुवाद हद या न हद। पकंग जेम्स 

संस्करण या अपिक अद्यपतत आिुपनक अनुवाद से िता चलता है पक आि पकस प्रकार के 

अनुवाद के साथ काम कर रहे हैं। जानें पक अपिक औिचाररक समकक्ष, अपिक लकडी के 

प्रकार के अनुवादद ंसे लेकर अपिक गपतशील समकक्ष अनुवादद ंतक यह से्पक्ट्रम िर कहां िडता 

है। तद जानें पक आिका अनुवाद कहां पगरता है। 

 

दूसरी बात यह समझें पक कदई अनुवाद नही,ं और हम इसे अंपतम पबंदु में भी लाएंगे, लेपकन यह 

समझें पक कदई भी अनुवाद मूल िाठ के अथश कद िकड नही ंिाता, िूरी तरह िकड नही ंलेता। 

और ऐसा इसपलए है क्यदपंक पिर से, न केवल हमारे और मूल िाठकद ंऔर संदभश और लेखक 

और मूल राजनीपतक और ऐपतहापसक ल्स्थपत के बीच मौजूद दूरी की हमारी चचाश िर वािस आते 

हैं, पजसे हमेशा िूरी तरह या व्यािक रूि से दूर नही ंपकया जा सकता है, भले ही इसे कािी हद 

तक दूर पकया जा सके। इसपलए न केवल एक दूरी है, बल्ि हम िहले ही देख चुके हैं पक भाषाएूँ  

ओवरलैि नही ंहदती हैं। 
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उस भाषाई अंतर या दूरी का एक पहस्सा पजसके बारे में हमने बात की है। और चूूँपक भाषाएूँ  िूरी 

तरह से ओवरलैि नही ंहदती हैं, इसपलए कदई भी अनुवाद बाइपबल के िाठ कद समझने में शापमल 

सभी चीजद ंकद िूरी तरह से ग्रहण नही ंकर सकता है। उदाहरण के पलए, कभी-कभी, पवशेष रूि 

से कुछ भजनद ंऔर कुछ पहबू्र कपवताओ ंमें, आिके िास एक िाठ हद सकता है जद वणशमाला के 

अनुसार व्यवल्स्थत हद। 

 

प्रते्यक िंल्ि या प्रते्यक िद वणशमाला के पहबू्र अक्षर से शुरू हदता है। िहला शब्द करता है. इसे 

अंगे्रजी में िकडना असंभव है। 

 

या कभी-कभी कुछ पवशेष प्रकार की काव्य संरचनाओ ंका त्याग कर पदया जाता है, या कभी-

कभी एक भाषा में भाषण के अलंकार पकसी अन्य भाषा में भाषण के अलंकार नही ंहद सकते हैं। 

उनमें से कुछ स्पष्ट रूि से छूट जाएंगे, या हम इसे सटीक रूि से िकडने में पविल नही ंहदगें। 

पिर, पकसी िाठ का कदई मकसद या प्रभावकारी प्रभाव हद सकता है जद आिुपनक अनुवाद में 

लुप्त हद रहा है। 

 

तद मुद्ा यह है पक, यह िहचानें पक कदई भी अनुवाद बाइपबल िाठ की सभी बारीपकयद ंऔर अथों 

कद िकड नही ंिाता है। भले ही यह अिने अथश कद ियाशप्त और सटीक रूि से िकड सकता है, 

कदई भी यह दावा नही ंकरता है पक यह इतना पवसृ्तत और सटीक रूि से करता है। तद उसे 

िहचानद. 

 

तीसरी बात यह है पक, गैर-पहबू्र और ग्रीक छात्रद ंके पलए, आमतौर िर मानक सलाह यह है पक 

कािी शाल्ब्दक अनुवाद का उियदग करें , कम से कम आिके द्वारा उियदग पकए जाने वाले 

उिकरणद ंमें से एक के रूि में। एक अनुवाद जद कैप्चर करता है वह अपिक औिचाररक रूि से 

समतुल्य हदता है, जद कम से कम कुछ हद तक आिकद संरचना के करीब और उजागर करेगा 

और आिकद मूल िाठ के व्याकरण और रूि से यथासंभव पनकटता से िररपचत कराएगा। 

इसपलए अपिकांश लदग जद ग्रीक या पहबू्र नही ंिढते हैं, संभवतः  पकसी पबंदु िर अपिक लकडी के 
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अनुवाद का लाभ उठाएंगे, जद पिर से, िूरी तरह से या पवसृ्तत रूि से नही ंहद सकता है, लेपकन 

कुछ हद तक मूल भाषाओ ंकी संरचना के करीब हद सकता है। 

 

ऐसे कई प्रकार के लकडी के या अक्सर शाल्ब्दक अनुवाद कहे जाने वाले अनुवाद हैं जद अपिक 

औिचाररक रूि से समकक्ष हैं जद ऐसा करते हैं। आल्खरी बात जद मैं अनुवाद के बारे में कहना 

चाहता हं, असल में मैं दद और संख्याएं कहंगा। वास्तव में पकसी भी अनुवाद के संिूणश अथश कद 

ग्रहण न कर िाने के संबंि में दूसरी बात जद मैं कहना चाहता हं वह यह है पक व्याख्या का लक्ष्य 

केवल अनुवाद तैयार करना नही ंहै। 

 

पवशेष रूि से यपद आि पहबू्र और ग्रीक के साथ काम करते हैं, तद प्राथपमक लक्ष्य केवल अनुवाद 

तैयार करना नही ंहै। पिर, क्यदपंक अनुवाद संिूणश अथश कद ग्रहण नही ंकरता है। यही ंिर कभी-

कभी पटप्पणी और स्पष्टीकरण और आिकी व्याख्या हदती है, और इसीपलए आि व्याख्या करते 

हैं। 

 

इसपलए यह मत सदपचए पक अनुवाद में िाठ की हर चीज शापमल हदगी या हदनी चापहए। मैं अिनी 

यूनानी व्याख्या कक्षाओ ंमें िढाता हूँ, कभी-कभी मैं अनुवाद के मामले में थदडा लचीला हदता हूँ। 

कुछ अचे्छ भी हैं और कुछ बुरे भी, लेपकन साथ ही मैं हर चीज कद समझने के पलए अनुवाद की 

तलाश नही ंकर रहा हूँ। 

 

मैं िाठ के सभी अथों और बारीपकयद ंकद समझने के पलए स्पष्टीकरण, पटप्पणी, व्याख्या और 

व्याख्या कद ही देख रहा हं। लेपकन यह मुझे मेरी आल्खरी पटप्पणी िर लाता है। मेरी राय में, 

संभवतः  अनुवादद ंका सबसे अच्छा उियदग, पजतना संभव हद उतना उियदग करना है। 

 

जद बातें हमने अभी कही हैं, क्यदपंक अनुवाद के अलग-अलग दशशन हैं, क्यदपंक कदई भी अनुवाद 

सब कुछ नही ंिकड सकता है, इसपलए पजतना संभव हद उतने अनुवादद ंका उियदग करना 

संभवतः  सबसे अच्छा है। क्यदपंक कभी-कभी अनुवादद ंमें अंतर दद चीजद ंमें से एक कर सकता है। 

संभवतः  अपिक, लेपकन मैं इन ददनद ंिर प्रकाश डालूूँगा। 
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नंबर एक, अंतर उन बारीपकयद ंकद िकड सकता है जद िाठ में अपभपे्रत हैं, ग्रीक और पहबू्र िाठ, 

लेपकन एक अंगे्रजी अनुवाद में सामने नही ंलाए जा सकते। दूसरी बात यह है पक कभी-कभी जहां 

अनुवाद पभन्न हदते हैं, वहां एक व्याख्यात्मक मुद्ा या कपठनाई सामने आती है पजससे आिकद 

पनिटने की आवश्यकता हदती है। यपद आि तीन या चार अनुवाद िढ रहे हैं और वे सभी, या कम 

से कम उनमें से कुछ, कािी पभन्न हैं, तद कभी-कभी उनके अनुवाद करने के तरीके में अंतर एक 

व्याख्यात्मक समस्या कद प्रकट कर सकता है। 

 

कभी-कभी मतभेद पसिश  शैलीगत हदते हैं, पजससे िढने में आसानी हदती है या ऐसा कुछ, लेपकन 

अन्य समय में मतभेद एक महत्विूणश व्याख्यात्मक मुदे् कद उजागर कर सकते हैं, पजनसे आिकद 

बाइपबल िाठ की व्याख्या करने और समझने में पनिटना हदगा। उदाहरण के पलए, इपिपसयद ं

अध्याय 5 में, और यह श्लदक 21 है, जब आि अनुवादद ंकी तुलना करते हैं तद यह पदलचस्प है। 

अध्याय 5, श्लदक 21 अध्याय 5 के आिे रासे्त में आता है। और मैं क्यद ंकहता हं पक यह अध्याय 5 

का िहला भाग है, उस िहले भाग के अंत में, हम िाते हैं पक प्रपसद्ध िाठ, आत्मा से भरा हुआ है। 

 

दाखमिु से मतवाले न बनद, िरनु्त आत्मा से िररिूणश हदते जाओ। और पिर ग्रीक िाठ में अनेक 

कृदंत , या अनेक वाक्यांश उिवाक्य हैं जद आगे िररभापषत या वणशन करते हैं पक आत्मा से भरे 

हदने का क्या अथश है। अब, यपद आि अनुवादद ंकद देखना शुरू करें , तद पदलचस्प बात यह है पक 

कुछ अनुवाद वास्तव में एक नया िैराग्राि शुरू करते हैं। 

 

अपिकांश अंगे्रजी अनुवादद ंमें, उनमें से सभी नही,ं लेपकन उनमें से बहुत सारे, िढने और िचाने 

में आसान बनाने के पलए, िाठ कद तदड देंगे और आिकद शीषशक, िैराग्राि शीषशक देंगे। उनमें से 

बहुत से इपिपसयद ंके श्लदक 21 के अध्याय 5 में एक नया िैराग्राि शुरू करते हैं। मसीह के प्रपत 

श्रद्धा के कारण एक दूसरे के प्रपत समपिशत हद जाओ। 

 

और पिर शेष िाठ िपियद ंके बारे में बात करता है, अिने िपतयद ंके अिीन रहें, िपत आिकी 

ििी से प्यार करते हैं, और ििी के पलए िपत के प्यार और चचश के पलए मसीह के प्यार के बीच 
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लंबी तुलना। लेपकन श्लदक 21, कुछ अनुवाद श्लदक 21 िर एक नया िैराग्राि शुरू करें गे। वे 

इसे श्लदक 20 से तदड देंगे और शायद एक िैराग्राि शीषशक भी रखेंगे। 

 

अन्य अनुवाद, जैसे पक जद मैं देख रहा हं, उसमें वास्तव में श्लदक 21 के साथ श्लदक 20, वास्तव 

में इपिपसयद ंअध्याय 5 के श्लदक 19-20 शापमल हैं। इससे कािी बडा अंतर आता है। दूसरे 

शब्दद ंमें, श्लदक 21 के साथ, श्रद्धा से एक-दूसरे के प्रपत समिशण करें , क्या िॉल इस पबंदु िर एक 

नया पवषय शुरू करता है? क्या वह अिने ित्र में एक नया खंड शुरू कर रहे हैं? या, यपद मैं 

श्लदक 21 कद पिछले श्लदकद ंके साथ लेता हं, तद मसीह के प्रपत श्रद्धा से एक-दूसरे कद समपिशत 

हदना आगे यह समझा रहा है पक आत्मा से भरे हदने का क्या मतलब है। श्लदक 18 में, शराब से 

मतवाले मत बनद, जद व्यपभचार की ओर ले जाता है, बल्ि आत्मा से भर जाओ। 

 

और पिर श्लदक 19 और 20 इसका उदाहरण देते हैं पक इसका क्या अथश है, और क्या हमें इसके 

साथ 21 शापमल करना चापहए, तापक एक दूसरे के प्रपत समपिशत हदना इस बात का उदाहरण हद 

पक आत्मा से भरे हदने का क्या मतलब है? या, क्या 21 से िॉल के ित्र में एक पबिुल नया खंड 

शुरू हदता है? इसपलए, कई अनुवादद ंकद देखने और वे इपिपसयद ं5 कद कहां पवभापजत करते हैं, 

मुझे लगता है, िाठ में एक व्याख्यात्मक मुद्ा सामने आता है पजससे आिकद पनिटना हदगा। और 

यह अन्यत्र सच है, जैसा पक आि जानते हैं, आशा है पक आिके बाइपबल में अनुचे्छद पवभाजन 

और शीषशक िॉल, या मैथू्य, या माकश , या यशायाह, या डैपनयल, या पकसी अन्य द्वारा नही ंरखे गए 

हैं, बल्ि आिुपनक अनुवादकद ंऔर के िररणाम हैं िररविशन और उनके द्वारा उत्पापदत 

अनुवाद। और वे वहां केवल िाठ कद तदडने में हमारी मदद करने के पलए हैं। 

 

इपिपसयद ंकी िूरी पकताब कद पबना रुके िढना थदडा बदपझल और कपठन था। लेपकन तापक आि 

जान सकें  पक ये मानव आपवष्कार हैं। ये अनुवाद सपमपत के पनणशय हैं. 

 

उन्हें िॉल द्वारा वहां नही ंरखा गया है, इसपलए वे पे्रररत नही ंहैं, और वे कभी-कभी पभन्न हद सकते 

हैं। लेपकन पजतना अपिक आि अनुवाद िढते हैं, आि देखेंगे, कभी-कभी, हमेशा नही,ं लेपकन 

कभी-कभी, जहां एक अनुवाद सपमपत एक िाठ कद पवभापजत करती है, जहां अनुवादद ंके बीच 
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अंतर हदता है, कभी-कभी एक व्याख्यात्मक मुद्ा सामने आ सकता है और आिके िाठ कद िढने 

के तरीके में अंतर आ सकता है। . इसपलए न केवल कुछ अपतररि बारीपकयद ंकद देखने के पलए 

अनुवादद ंकी तुलना करना महत्विूणश है, बल्ि यह भी देखना है पक वे कहां पभन्न हैं और कहां वे 

एक व्याख्यात्मक मुदे् या महत्विूणश समस्या कद प्रकट कर सकते हैं। 

 

और पिर, इपिपसयद ं5 िाठ, मुझे लगता है, एक अच्छा उदाहरण है। मुझे लगता है पक आि ग्रीक 

िाठ के आिार िर ही एक अच्छा तकश  दे सकते हैं, पक श्लदक 21, श्लदक 18 से 20 के साथ जाता 

है। यह एक और स्पष्टीकरण है पक आत्मा से भरे हदने का क्या मतलब है। 

 

इसपलए िद 19, एक दूसरे से स्तदत्र और भजन गाकर बातें करद, प्रभु का भजन गाओ। िद 20, 

सदैव हर बात के पलए पिता कद िन्यवाद देना । और श्लदक 21, श्रद्धा से एक दूसरे के प्रपत 

समिशण या समपिशत हदना। 

 

यह श्लदक 18 की ओर जाता है, पजसमें आगे बताया गया है पक आत्मा से िररिूणश हदने का क्या 

अथश है। इसपलए इस बात से भी अवगत रहें पक कदई िाठ कैसे पवभापजत हदगा या अनुवाद िाठ 

कद अनुचे्छदद ंमें कैसे पवभापजत करेगा। और पिर, यह समझते हुए पक हम िॉल या जॉन या 

पकसी के भी नही ंहैं, ये अनुवादकद ंका पनणशय है। 

 

और कभी-कभी आि उनसे असहमत हद सकते हैं। और ऐसा कहने के बाद, और भी अपिक 

सामान्यतः , अध्याय पवभाजन और िद्य पवभाजन, आशा है पक आि उन्हें भी अनदेखा करना 

जानते हदगें। वे बस हमें रपववार सुबह उसी स्थान िर िहंुचने में मदद करने के पलए मौजूद हैं। 

 

आि कल्पना कर सकते हैं पक एक िादरी अिने श्रदताओ ंकद यशायाह की िुस्तक के बीच में 

कही ंअध्याय और िद्य पवभाजन के पबना सही िाठ खदजने में मदद करने की कदपशश कर रहा 

है। लेपकन इसके अलावा, वे यह संकेत दे सकते हैं या नही ंभी दे सकते हैं पक िाठ कद कैसे 

पवभापजत पकया जाना है या यह कैसे पवकपसत या प्रकट हदता है। एक और उदाहरण, पिर से, मैं 

नू्य टेस्टामेंट उदाहरण का उियदग करता हं। 
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पजसका हमने िहले ही उलेख पकया है वह गलापटयंस के अध्याय िांच में है, जद आत्मा मागश का 

प्रपसद्ध िल है जहां िॉल शरीर के कायों की तुलना करता है, जद मुझे लगता है पक वह कानून के 

कायों का पजि कर रहा है, पक पनभशरता कानून अंततः  शरीर के कायों िर पवजय नही ंिाता है। 

क्या करता है? यह अध्याय िाूँच में आत्मा में जीने के द्वारा है । हालाूँपक, श्लदक 516 में जद 

पदलचस्प है, जब वह मांस और आत्मा और िपवत्र आत्मा का पजि करने वाली आत्मा के बीच इस 

पवरदिाभास का िररचय देता है, पिर से, एक तरह से, यह पदलचस्प है, क्यदपंक ग्रीक नू्य टेस्टामेंट, 

उदाहरण के पलए, बडे अक्षरद ंका प्रयदग न करें  या छदटे अक्षरद ंका प्रयदग न करें। 

 

वास्तव में, िाठ्य आलदचना की हमारी चचाश में, हमने पबना सील की गई पलपि या िांडुपलपियद ंके 

बारे में बात की, संभवतः  मूल िांडुपलपियाूँ बडे अक्षरद ंमें पलखी गई हदगंी और उनके बीच में कदई 

ररि स्थान नही ंहदगा। इस वजह से, जब आिके सामने ल्स्पररट जैसा शब्द आता है तद यह 

पदलचस्प हदता है, यपद आि इसे अिने अंगे्रजी िाठ में बडे अक्षरद ंमें िाते हैं, तद यह एक 

व्याख्यात्मक पनणशय है। पिर, िॉल ने मूल रूि से आत्मा शब्द या ग्रीक शब्द नू्यमा कद बडे अक्षरद ं

में नही ंपलखा। 

 

उन्हदनें इसे ग्रीक में कैपिटल िी, या नू्यमा के पलए, या अंगे्रजी में कैपिटल एस के रूि में नही ं

पलखा। इसपलए चाहे हम आत्मा कद छदटे एस के साथ कहें, केवल एक आत्मा या मानव आत्मा, 

या बडे एस, िपवत्र आत्मा का संदभश देते हुए, पिर से, अनुवाद द्वारा एक व्याख्यात्मक पनणशय है। 

और ऐसे कुछ छंद हद सकते हैं जहां कुछ अनुवाद मानव आत्मा का पजि करते हुए छदटे एस के 

साथ इसका अनुवाद करें गे, जहां उसी कपवता में, एक अन्य अनुवाद िपवत्र आत्मा का पजि करते 

हुए बडे एस का उियदग कर सकता है। 

 

इसपलए पवराम पचह्न जैसी चीजें भी मूल िाठ में मौजूद नही ंथी,ं चाहे कदई शब्द बडे अक्षरद ंमें हद 

या छदटे अक्षरद ंमें, इसका अपिकांश पनणशय आिके अनुवादक का हदता है। तद गलापटयंस का 

अध्याय 5, िद 16 शुरू हदता है, इसपलए मैं कहता हं, आत्मा द्वारा पजयद, िंूजी एस, यह स्पष्ट 
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करते हुए पक अनुवादकद ंने सदचा पक यह शब्द िपवत्र आत्मा कद संदपभशत करता है। इसपलए मैं 

कहता हं आत्मा से पजयद। 

 

और यही ंयह पदलचस्प हद जाता है, पिर से, मैं िुराने एनआईवी और नए 2011 एनआईवी के 

बीच तुलना करने जा रहा हं। िुराना एनआईवी इसका अनुवाद इस प्रकार करता है। इसपलए मैं 

कहता हं पक आत्मा के अनुसार पजयद, और तुम िािी स्वभाव की इच्छाओ ंकद िूरा नही ंकरदगे। 

 

उस वाक्यांश िर ध्यान दें , िािी स्वभाव, शायद यह सुझाव देता है पक उन्हदनें इसकी व्याख्या इस 

अथश में की है पक हमारे अंदर कुछ आवेग, कुछ झुकाव, कुछ प्रकृपत है जद बुराई की ओर झुकी 

हुई है। लेपकन वहाूँ जद ग्रीक शब्द है, उसके बारे में हम िहले ही बात कर चुके हैं, ग्रीक शब्द 

वास्तव में sarx शब्द है , एक एकल शब्द sarx , जद पदलचस्प है, अन्य अपिक शाल्ब्दक अनुवाद 

अंगे्रजी में एक शब्द खदजने की कदपशश करते हैं, और वे शब्द आमतौर िर मांस का चयन पकया 

जाता है। इसपलए हम इस वाक्यांश, इस िाठ के बारे में आत्मा और शरीर के बीच पवरदिाभास के 

संदभश में सदचते हैं। 

 

लेपकन पदलचस्प बात यह है पक, िॉल पजस शब्द का उियदग करता है वह ग्रीक शब्द सारक्स , 

ल्स्पररट और सारक्स है । लेपकन अध्याय 5, श्लदक 16 में, िुराने एनआईवी ने कहा, इसका 

अनुवाद आत्मा और िािी स्वभाव है। अब ध्यान दें  पक नया एनआईवी क्या करता है। 

 

2011 कहता है, आत्मा के अनुसार पजयद, लगभग उसी शब्द का उियदग करते हुए जद िुराने 

एनआईवी में िाया जाता है, आत्मा के अनुसार पजयद, और आि शरीर की इच्छाओ ंकद िूरा नही ं

करें गे। वे और अपिक, एकल शब्द मांस िर वािस चले गए हैं। तद अब, पिर से, मेरा उदे्श्य 

अभी इस मुदे् कद हल करने का प्रयास करना नही ंहै। 

 

हम वास्तव में इस िाठ्यिम में बाद में मांस शब्द के बारे में बात करें गे जब हम शब्दाथश और 

शब्द अध्ययन, शाल्ब्दक पवशे्लषण से पनिटेंगे। लेपकन मुद्ा यह है पक, जब मैं दद समान अनुवादद ं

की तुलना करता हं, एनआईवी, एक अद्यतन संस्करण, लेपकन साथ ही साथ अन्य अनुवादद ंकी 
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तुलना करता हं, और मैं देखता हं पक एक अनुवाद िािी प्रकृपत का अनुवाद कर रहा है, और 

दूसरा मांस का अनुवाद कर रहा है, तद पिर एक सवाल उठता है मेरे मन में यह है पक मैं इस 

शब्द कद कैसे समझूं? क्या हद रहा है? अनुवाद में अंतर क्यद?ं मेरा मतलब है, एक स्तर िर, कदई 

यह देख सकता है पक 21वी ंसदी की अंगे्रजी में मांस शब्द यह सुझाव दे सकता है पक भौपतक 

शरीर, पक भौपतक शरीर में कुछ गडबड है, या यह िािद ंका बीज भौपतक शरीर में कही ंहै, पक 

हद सकता है पक िॉल में ज्ञानवादी प्रवृपि हद, जहां वह भौपतक शरीर कद ही बदनाम करता है। 

लेपकन मूल एनआईवी इससे बचने की कदपशश कर रहा था, मुझे लगता है, िािी स्वभाव कहकर 

िॉल का मांस से क्या मतलब था, यह सामने लाने की कदपशश कर रहा था। 

 

अब, कदई इससे असहमत हद सकता है। मैं स्वयं सदचता हं पक िािी स्वभाव वं्यग्य का अच्छा 

अनुवाद नही ंहै, िॉल ने पजस शब्द का प्रयदग पकया है। लेपकन साथ ही, आि यह भी समझ सकते 

हैं पक संभवतः  पकसी गलतिहमी से बचने की कदपशश में आि अनुवाद दशशन में अंतर देख 

सकते हैं। 

 

लेपकन जब मैं इन ददनद ंगं्रथद ंकद िढता हं, तद कम से कम मुझे यह िूछना िडता है पक अंतर क्यद ं

है? यह संभवतः  एक व्याख्यात्मक मुदे् कद उजागर करता है। इसपलए मुझे वािस जाकर यह िता 

लगाना हदगा पक इस पबंदु िर िॉल क्या कहना चाह रहा है? और पिर देखें पक क्या आि अनुवादद ं

के बीच अंतर समझा सकते हैं। इसपलए , मेरी राय में, मुझे लगता है पक व्याख्याशास्त्र और 

व्याख्या में अनुवादद ंका उियदग करने का सबसे अच्छा कदम उनकी तुलना करने के पलए 

पजतना संभव हद उतने अनुवादद ंका उियदग करना है। 

 

नंबर एक, शायद अलग-अलग अनुवादद ंसे अलग-अलग बारीपकयद ंकद देखने के पलए। लेपकन 

दूसरा, यह भी ध्यान दें  पक वे कहां पभन्न हैं। पिर, कुछ अंतर अप्रासंपगक हद सकते हैं और शैली 

का िररणाम हद सकते हैं। 

 

लेपकन अन्य अंतर, चाहे वह िाठ कद पवभापजत करने का तरीका हद, अनुवाद करने के पलए वे 

पजन शब्दद ंका उियदग करते हैं, जहां वे एक वाक्य कद रदक सकते हैं और एक नया शुरू कर 
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सकते हैं, उन प्रकार के अंतर एक व्याख्यात्मक मुदे् कद प्रकट कर सकते हैं, जद एक दुभापषया के 

रूि में, आि हैं। से पनिटना हदगा. तद उम्मीद है, अब आि थदडा और समझ गए हदगें पक अनुवाद 

क्या है, इसके िीछे क्या दशशन है, और अनुवाद का प्रभावी तरीके से उियदग कैसे पकया जाए। 

ठीक है, अब मैं जद करना चाहता हं वह है पक रेखा से थदडा नीचे और यहां तक पक ऐपतहापसक 

रूि से भी आगे बढें  और बात करें , हमने पे्ररणा की प्रपिया में िमशगं्रथ की उत्पपि कद देखा है, 

और यह हेमेनेयुपटक्स कद कैसे प्रभापवत करता है। 

 

हमने िाठ्य आलदचना के माध्यम से िुनरशचना के संदभश में संचरण प्रपिया कद देखा है, जद 

संभवतः  व्याख्या के आिार के रूि में पहबू्र और ग्रीक िुराने और नए पनयम का मूल िाठ था। 

और पिर आगे प्रसारण की प्रपिया में यह भी बताया गया है पक कैसे अनुवाद के माध्यम से 

उसका अनुवाद पकया गया है, कैसे उस िाठ कद हमारे समकालीन दुपनया और उनकी भाषाओ ं

में िाठकद ंके पलए उिलब्ध कराया गया है। लेपकन अब मैं थदडा और आगे बढना चाहता हं और 

प्रारंपभक बाइपबल व्याख्या के बारे में बात करना चाहता हं, पवशेष रूि से हेमेनेयुपटक्स या 

बाइपबल व्याख्या के बारे में बात करना शुरू करता हं। 

 

और वास्तव में, मैं शुरुआत से शुरू करना चाहता हं, यह थदडा मूखशतािूणश लग सकता है, लेपकन 

मैं ऐसा क्यद ंकहता हं जब आि कदई िाठ उठाते हैं, और मैंने यह िहले ही कहा है, लेपकन यह 

ददहराने लायक है, जब आि बाइबल उठाते हैं और इसकी व्याख्या करना शुरू करें , आि ऐसा 

करने वाले िहले व्यल्ि नही ंहैं। आि खडे हैं, आि बाइपबल की व्याख्या करने वाले िहले व्यल्ि 

नही ंहैं, लेपकन आि बाइपबल िाठ की व्याख्या करने, बाइपबल िाठ कद शापमल करने, इसे 

समझने और समझने की कदपशश करने की एक लंबी िरंिरा में खडे हैं, जद पक बहुत िुरानी है। न 

केवल िहली शताब्दी के िहले ईसाइयद ंके पलए, बल्ि बाइबल तक भी। हाूँ, बाइबल स्वयं ही 

प्रकट करती है पक बाइपबल में या बाइपबल िाठ के भीतर व्याख्या िहले से ही हद रही है। 

 

यानी, बाइपबल के लेखक, और जैसा पक आि िहले से ही जानते हैं, बाइपबल का पनमाशण कािी 

समय के अंतराल में हुआ है, इसपलए अक्सर बाइपबल के लेखक िहले के िाठद,ं बाइपबल के 

िाठद ंकद उठाएंगे, और उनकी व्याख्या करें गे और उन्हें अिने पदन के पलए लागू करें गे। और उम्र 
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और अिनी अनूठी ल्स्थपतयद ंके पलए। इसपलए लेखक अिने पदन के पलए और अिने श्रदताओ ंके 

पलए पिछले बाइपबल िाठ कद उठाएगा और उसका िुनपनशिाशरण और िुनव्याशख्या करेगा। पवद्वान 

अक्सर इसे आंतररक बाइपबल व्याख्या के रूि में संदपभशत करते हैं, लेपकन मुद्ा यह है पक 

व्याख्या बाइपबल के भीतर िहले से ही हद रही है। 

 

लेखक िहले के िाठद ंकद लेते हैं और उनका अथश पनकालने का प्रयास करते हैं, उन्हें लागू करने 

का प्रयास करते हैं और उनका अथश पनकालते हैं और उन्हें अिने संदभश के पलए समझते हैं। पिर, 

लक्ष्य पिछले िाठ कद आिुपनक िाठक के पलए प्रासंपगक बनाना था, इसपलए पकसी अस्पष्ट िाठ 

का अथश समझाना केवल सैद्धांपतक रूि से आवश्यक नही ंथा, हालांपक यह सच हद सकता था, 

लेपकन अक्सर यह प्रदपशशत करना था पक िाठ अभी भी प्रासंपगक था , चूूँपक िरमेश्वर का वचन 

िरमेश्वर के लदगद ंकी बाद की िीपढयद ंके पलए अभी भी प्रासंपगक था। इसका एक बहुत अच्छा 

उदाहरण है , और हम कुछ उदाहरणद ंकद पवस्तार से देखेंगे, लेपकन पवशेष रूि से िुराने पनयम 

के भपवष्यसूचक सापहत्य कद। 

 

कभी-कभी भपवष्यविाओ ंकी िहले की भपवष्यवापणयाूँ और भपवष्यवापणयाूँ बाद के 

भपवष्यविाओ ंद्वारा अिनाई जाती हैं, जैसे पनवाशसन के बाद, जब इजराइल पनवाशसन में चला 

जाता है और पिर वे अंततः  भूपम िर वािस लौट आते हैं। कभी-कभी आिके िास पनवाशसन के 

बाद भपवष्यविा हदते हैं जद िहले के िाठ कद उठाते हैं और उनकी व्याख्या करते हैं और 

प्रदपशशत करते हैं पक वे अभी भी प्रासंपगक हैं, और वे उन्हें अिने लदगद ंके पलए यह प्रदपशशत करने 

के पलए िुन: उियदग कर रहे हैं पक भगवान अभी भी पनयंत्रण में हैं। भगवान अभी भी अिने वादे 

पनभाते हैं। 

 

वादे पविल नही ंहुए हैं. भपवष्यवापणयाूँ पविल नही ंहुई हैं, पक िरमेश्वर वास्तव में उन्हें िूरा करेगा 

और उन्हें िूरा करेगा। तद आइए मैं आिकद िुराने टेस्टामेंट और उस समय की कुछ यहदी 

व्याख्याओ ंऔर पिर नए टेस्टामेंट में कुछ उदाहरण देता हं, और पिर मेरा उदे्श्य िुराने या नए 

में व्याख्यात्मक गपतपवपि का पवसृ्तत पववरण देना नही ंहै। वसीयतनामा, या इसके िीछे पसद्धांत 

या िापमशक िारणाएं, या वास्तव में वे क्या कर रहे थे, लेपकन मुख्य रूि से आिकद केवल यह 



13 

 

बताने के पलए पक कैसे, बाइपबल के भीतर, िहले के िाठद ंकी व्याख्या की जा रही है और उन्हें 

प्रासंपगक बनाने के तरीके से लागू और उियदग पकया जा रहा है। िरमेश्वर के लदगद ंकी बाद की 

िीपढयाूँ। 

 

उदाहरण के पलए, िुराने पनयम में, बस कुछ बहुत ही सामान्य पवपशष्ट उदाहरण देने के पलए, 

लेपकन उनमें कदई समय बबाशद न करने के पलए, प्रथम और पद्वतीय इपतहास सामग्री लेते हैं, 

उदाहरण के पलए, प्रथम और पद्वतीय राजाओ ंसे, और एक समान संबंि हद सकता है उन िुस्तकद ं

के बीच जैसे मैथू्य, माकश  और लू्यक के बीच हैं, तथाकपथत पसनॉपिक गॉसे्पल पजनके बारे में हम 

बाद में बात करें गे, लेपकन िस्टश और सेकें ड िॉपनकल्स शायद िस्टश और सेकें ड पकंग्स से 

सामग्री लेते हैं और अब इसे एक नई सेपटंग के पलए व्याख्या करते हैं। यह पनवाशसन के बाद के 

समय के पलए है, शायद, इन घटनाओ ंिर पनवाशसन के बाद का िररपे्रक्ष्य है। पिर, लक्ष्य है ईश्वर 

के वचन कद िुनः  स्थापित करना या ईश्वर के वचन कद एक नई ल्स्थपत के पलए प्रासंपगक बनाना, 

यह प्रदपशशत करना पक यह एक नई सेपटंग में ईश्वर के लदगद ंकद कैसे संबदपित करता है, यह 

पदखाने के पलए पक ईश्वर का वचन अभी भी मान्य है, ईश्वर का वचन अभी भी बदलता है, ईश्वर के 

वादे उसके में हैं शब्द पविल नही ंहुआ है. हम िाते हैं, जैसा पक मैंने िहले ही कहा है, 

भपवष्यवाणी सापहत्य में भी कुछ ऐसा ही चल रहा है। 

 

अक्सर, मुझे लगता है, बाद के भपवष्यवापणयां और लेखक कभी-कभी िहले के भपवष्यसूचक 

िाठद ंकद उठाएंगे, और पवशेष रूि से उन भपवष्यवापणयद ंकद जद अिूरी थी,ं जद कुछ लदगद ंके 

पलए पविल भपवष्यवापणयां या भपवष्यवापणयां प्रतीत हद सकती हैं, लेपकन लेखक उन्हें प्रदपशशत 

करने और िुन: िुपष्ट करने के पलए उठाते हैं उन्हें, यह प्रदपशशत करने के पलए पक िरमेश्वर वास्तव 

में उन्हें िूरा करेगा। पवशेषकर, इसका आिार यह प्रतीत हदता है पक ये भपवष्यवापणयाूँ अभी भी 

मान्य हैं, ये भपवष्यवापणयाूँ अभी भी िरमेश्वर के वचन हैं। ईश्वर अिने वादद ंकद पनभाने में 

पवश्वासयदग्य है, इसपलए भपवष्यविा उन्हें उठा सकते हैं और उन्हें िुनः  स्थापित कर सकते हैं 

और प्रदपशशत कर सकते हैं पक वे वास्तव में अभी भी िूरे हदगें और ईश्वर वास्तव में अिना उदे्श्य 

िूरा करें गे। 
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इसपलए, वे इन भपवष्यवापणयद ंकद अिनाते हैं और नई िीढी के पलए उनका दावा करते हैं। 

इसपलए, उदाहरण के पलए, िहले के कई भपवष्यविाओ ंऔर कई भपवष्यविाओ ंने उम्मीद 

की थी पक जब इजराइल पनवाशसन में हदगा और मंपदर नष्ट हद जाएगा तद मंपदर की बहाली हदगी। 

कई भपवष्यविा वादा करते हैं और भपवष्यवाणी करते हैं पक भगवान वास्तव में अिने लदगद ंकद 

भूपम िर वािस लाकर, उन्हें भूपम िर िुनस्थाशपित करके और मंपदर का िुनपनशमाशण करके अिने 

वादे कद िूरा करें गे। 

 

आिकद वह िररपे्रक्ष्य पवशेष रूि से यशायाह के िहले 39 अध्यायद ंमें पमलता है। ईजेकील 40 से 

48 एक युगांतशास्त्रीय मंपदर, एक नए मंपदर के िुनपनशमाशण और िुनपनशमाशण के बारे में कुछ 

पवस्तार से बताता है, जहां भगवान अिने लदगद ंके साथ पनवास करें गे। और इसपलए, आरंपभक 

भपवष्यविा पनवाशसन से लदगद ंकी इस बहाली और एक मंपदर के िुनपनशमाशण की आशा करते हैं 

जहां भगवान एक नई वाचा के संबंि में अिने लदगद ंके साथ मंपदर और भूपम में पनवास करें गे। 

 

लेपकन, पदलचस्प बात यह है पक, कुछ भपवष्यविाओ ंके अनुसार, पनवाशसन की ल्स्थपत, उन 

अिेक्षाओ ंके अनुरूि नही ंहै जैसा पक आि यशायाह या यहेजकेल में िाते हैं। और इसपलए, 

इसके कारण, आि िाते हैं पक बाद के भपवष्यविा अभी भी मंपदर के िुनपनशमाशण और भगवान 

के लदगद ंकी बहाली की आशा कर रहे हैं। उदाहरण के पलए, यपद मैं इसे भपवष्यविाओ,ं हागै्ग 

की िुस्तक और अध्याय 2 में पछिा हुआ िा सकता हूँ। हागै्ग अध्याय 2 कद सुनद। अब यह आिकद 

कैसा लगता है? क्या आिकद ऐसा नही ंलगता पक यह कुछ भी नही ंहै? िरनु्त हे जरुब्बाबेल, अब 

दृढ हद, यहदवा की यही वाणी है। 

 

हे यहदशू, महायाजक यहदशादाक के िुत्र, दृढ हद! हे देश के लदगद,ं दृढ रहद, यहदवा की यही वाणी 

है। और काम करद, क्यदपंक मैं तुम्हारे साथ हं, सवशशल्िमान यहदवा की यही वाणी है। 

 

जब तुम पमस्र से पनकले, तब मैं ने तुम्हारे साथ यही वाचा बान्धी, और मेरी आत्मा तुम्हारे बीच में 

बनी हुई है। डरना मत। तद ऐसा लगता है जैसे िैगंबर उन्हें आश्वासन दे रहा है, उनके पनवाशसन से 

वािस आने के बाद, भगवान वास्तव में अभी भी अिने लदगद ंके साथ हैं। 
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और आि अनुबंि सूत्र की िुनरावृपि भी देखते हैं। मैं तुम्हारे साथ हूँ। िरनु्त पिर वह आगे कहता 

है, सवशशल्िमान यहदवा यही कहता है। 

 

थदडी देर में मैं पिर आकाश और िृय्वी, समुि और सूखी भूपम कद पहला डालंूगा। मैं सब राष्टर द ंकद 

पहलाऊंगा, और सब राष्टर द ंकी इच्छा िूरी हदगी। और मैं इस भवन कद मपहमा से भर दंूगा, 

सवशशल्िमान यहदवा का यही वचन है। 

 

चाूँदी मेरी है. सदना मेरा है, सवशशल्िमान यहदवा की यही वाणी है। इस वतशमान भवन की मपहमा 

िपहले भवन की मपहमा से अपिक हदगी, सवशशल्िमान यहदवा का यही वचन है। 

 

और इस स्थान में मैं शांपत प्रदान करंूगा. तद यह लगभग वैसा ही है जैसे पनवाशसन के बाद की 

ल्स्थपत, जब लदग भूपम िर लौट आए, अब कुछ महान भपवष्यविाओ ंऔर उनकी भपवष्यवापणयद ं

के अनुरूि नही ंहैं। इसपलए अब हागै्ग ने िुपष्ट की है पक भगवान अभी भी इस घर कद अिनी 

मपहमा से भर देंगे और इसे अभी भी शानदार दशशन देंगे जद यशायाह और यहेजकेल जैसे 

भपवष्यविाओ ंमें पमलता है। 

 

इसपलए बाद के भपवष्यविा अक्सर िहले के भपवष्यसूचक िाठ कद अिना लेते हैं। पिर, 

इसपलए नही ंपक वे चेहरा बचाने या गलती सुिारने की कदपशश कर रहे हैं, बल्ि मुझे लगता है 

क्यदपंक वे आश्वस्त हैं पक पदखावे के बावजूद, भगवान के वादे अभी भी वैि हैं। ईश्वर अभी भी 

पनयंत्रण में है और वास्तव में अिने वादे िूरे करेगा। 

 

इसपलए वे उन्हें पिर से उठाते हैं और प्रदपशशत करते हैं पक वे अभी भी भगवान के लदगद ंके पलए 

कैसे प्रासंपगक हैं। भगवान अिने लदगद ंकद नही ंभूले हैं और भगवान वास्तव में अिने वादे िूरे 

करें गे। तद िुराने पनयम से ही िता चलता है पक व्याख्या की प्रपिया िहले से ही हद रही है। 

 

पिर, जब भी आि अिनी बाइपबल कद िढने के पलए उठाते हैं, तद आि बाइपबल के िाठद ंकद 

लेने, िढने, समझने और उनकी व्याख्या करने, उन्हें अिने पलए और आिुपनक िाठक के पलए 
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प्रासंपगक बनाने का प्रयास करने की एक लंबी िरंिरा की कतार में खडे हदते हैं। व्याख्या कदई 

नई बात नही ंहै. यह िहले से ही बाइपबल गं्रथद ंके भीतर स्वयं बाइपबल लेखकद ंद्वारा घपटत हद रहा 

है। 

 

आगे बढने के पलए, पवशेष रूि से िुराने पनयम के संबंि में, हमारे िास बाइपबल िाठ की व्याख्या 

करने के बहुत शुरुआती प्रयासद ंके अन्य उदाहरण हैं। उदाहरण के पलए, रब्बीपनक यहदी िमश, 

प्रारंपभक शताल्ब्दयद ंका यहदी िमश, यहां तक पक िहली शताब्दी तक, नए पनयम के युग का भी, 

िुराने पनयम के िाठ कद कैसे पलया गया था, उससे संबंपित कई प्रयासद ंऔर कई पवचारद ंकद 

प्रकट करता है। और व्याख्या की और समझा। और पिर, मुझे ऐसा प्रतीत हदता है पक मुख्य 

लक्ष्य, जैसा पक हमने िुराने पनयम में देखा, यह प्रदपशशत करना था पक ये िाठ कैसे प्रासंपगक हैं। 

 

यह केवल बौल्द्धक रूि से िाठ के मूल अथश कद उजागर करने के पलए नही ंथा, बल्ि यह िूछने 

के पलए भी था पक ये िाठ कैसे प्रासंपगक हैं? वे िरमेश्वर के लदगद ंसे कैसे बात करना जारी रखते 

हैं? और मैं पजस िर ध्यान कें पित करना चाहता हं वह तीन या चार मुख्य पनकाय हैं। दरअसल, मैं 

काम के चार मुख्य पनकायद ंिर ध्यान कें पित करंूगा जद रब्बीपनक यहदी िमश से जुडे हैं। यहदी 

िमश का अिने स्वयं के िमशगं्रथ कद समझने और उसे समझने तथा उसे प्रासंपगक बनाने का 

प्रयास। 

 

इसके बारे में बहुत कुछ समझना महत्विूणश है, मैं पजस सापहत्य के बारे में बात करने जा रहा हं, 

उसका अपिकांश पहस्सा नए पनयम के युग के बाद भी पलखा गया था, खासकर 70 ईस्वी में 

यरूशलेम के पवनाश के साथ। और उसके बाद भी, इसमें से अपिकांश लेखन के पलए प्रपतबद्ध 

था, लेपकन यह अभी भी संभवतः  कई स्थानद ंिर व्याख्यात्मक गपतपवपि कद दशाशता है जद इसे 

पलखे जाने से बहुत िहले ही हद चुका था। उदाहरण के पलए , सापहत्य के एक पनकाय कद पमश्नाह 

के नाम से जाना जाता है। 

 

पमशनाह मूल रूि से उस समय के रल्ब्बयद ंद्वारा कानून की मौल्खक व्याख्या का पलल्खत 

संपहताकरण है। दूसरे शब्दद ंमें, मूसा के पलल्खत कानून के साथ-साथ मौल्खक पशक्षण और 
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मौल्खक सापहत्य का एक समूह पवकपसत हुआ जद बाद में लगभग 200 ईस्वी में हुआ, इसपलए 

ईसा मसीह के जन्म के लगभग 200 साल बाद, उस घटना के 200 साल बाद, आिने पमश्ना का 

पनमाशण पकया है , जद तब इस मौल्खक िरंिरा का सापहल्त्यक एन्कदपडंग है। तद पिर, यद्यपि पमश्ना 

नए पनयम के लेखद ंकी तुलना में बहुत बाद में पलल्खत रूि में घपटत और उभरता है, जद संभवतः  

िहली शताब्दी के अंत में पलखा गया अंपतम लेख है, पिर भी यह संभवतः  व्याख्यात्मक गपतपवपि 

और कानून की समझ का प्रतीक है जद बहुत समय से घपटत हुआ है। उससे िहले. 

 

तद पमशनाह, मौल्खक कानून का पलल्खत रूि, मौल्खक कानून पमशनाह के रूि में पलखने के 

पलए प्रपतबद्ध है। सापहत्य का एक अन्य पनकाय तलू्मड के नाम से जाना जाता है। और पिर, मैं 

बस बहुत संपक्षप्त पववरण दंूगा। 

 

हम कह सकते हैं पक वास्तव में दद तलू्मड हैं। एक कद प़िपलस्तीनी तलू्मड के नाम से जाना जाता 

था, और दूसरे कद बेबीलदपनयाई तलू्मड के नाम से जाना जाता था। आि उन दद नामद ंका उियदग 

हदते हुए देख सकते हैं। 

 

िमशः  400 ई. और 600 ई. के आसिास हुआ। पिर, हालाूँपक ये बहुत बाद में पलखने के पलए 

प्रपतबद्ध थे, वे एक बार पिर यहदी दुभापषयद ंद्वारा एक बहुत ही प्रारंपभक व्याख्यात्मक गपतपवपि 

का प्रतीक हद सकते हैं। मूल रूि से, तलू्मड क्या था, पमश्नाह िर आगे की पटप्पणी है। 

 

पिर, पमशनाह कद स्वयं अद्यतन करने की आवश्यकता महसूस हुई, इसपलए तलू्मड पमशनाह 

की आगे की पटप्पणी और आगे की व्याख्या है, जैसा पक हमने कहा, स्वयं मौल्खक कानून पलखने 

के पलए प्रपतबद्ध था। सापहत्य का दूसरा, तीसरा पनकाय, संके्षि में जदर देने के पलए, पमडर ैश है। 

पमडर ैश मूल रूि से बाइपबल िाठ िर चल रही पटप्पणी की तरह था, जहां अक्सर बाइपबल िाठ 

कद इस तरह से व्यवहार पकया जाता था। 

 

पकसी िाठ के एक श्लदक की एक िंल्ि उद्िृत की गई, और पिर उसे खदलकर उसकी व्याख्या 

की गई। अक्सर िुराने पनयम से अन्य िाठ लाए गए थे पजनका उियदग इसकी व्याख्या करने के 
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पलए पकया गया था, और रब्बी इस कपवता के बारे में क्या कह रहे थे इसका संकलन पकया गया 

था। तद पमडर ैश बाइपबल के िाठ िर एक प्रकार की चल रही पटप्पणी थी, जद कुछ प्रचारक रपववार 

की सुबह करते हैं, उसके पविरीत नही,ं जहां वे अिनी पटप्पणी और स्पष्टीकरण के साथ एक िाठ 

के माध्यम से िद दर िद काम करते हैं। 

 

और पिर एक अंपतम, सापहत्य का चौथा पनकाय, टारगम्स हद सकता है। टारगम्स मूल रूि से 

िुराने पनयम के अरामी अनुवाद या व्याख्याएूँ  थे। जैसे ही अरामाइक मानक भाषा बन गई, तब 

बाइपबल कद अरामाइक में संपे्रपषत करने की आवश्यकता महसूस हुई। 

 

और अपिकांश लदग सदचते हैं पक टारगम्स की उत्पपि अरामी भाषा के आरािनालय में िुराने 

पनयम के िमशगं्रथद ंकी पशक्षा से हुई थी। और पिर, बाद में, वे उस रूि में पलखने के पलए प्रपतबद्ध 

थे जद अब हमारे िास टागशम्स के रूि में है। और एक बार पिर, टारगम्स पलखे गए, उनमें से 

अपिकतर िुराने टेस्टामेंट या नए टेस्टामेंट की तुलना में बहुत बाद में पलखे गए थे, लेपकन शायद 

कई बार उनमें व्याख्यात्मक गपतपवपि और व्याख्याएं शापमल थी ंजद उस तारीख से बहुत िहले थी ं

जब वे वास्तव में पलखने के पलए प्रपतबद्ध थे। . 

 

रब्बी सापहत्य के भीतर, अक्सर ऐसे पनयम हदते थे जद रब्बी की व्याख्यात्मक गपतपवपि की 

पवशेषता बताते थे पजन्हें पमडद के नाम से जाना जाता था । इसकी एक पवशेषता, या बस सभी 

पनयमद ंसे गुजरे पबना, बहुत सारी िाठ्यिुस्तकें  हैं जद उनके माध्यम से जाती हैं, लेपकन बस उनमें 

से कुछ कद उजागर करने के पलए, कुछ पनयमद ंकद, और यहां तक पक बहस भी है पक क्या वे 

वास्तव में पनयम हैं। उन्हदनें क्या पकया और उनकी उत्पपि कहां से हुई, इसका अनुसरण पकया 

या बस स्पष्टीकरण पदया। मैं उसमें नही ंजाऊंगा. 

 

लेपकन, उदाहरण के पलए, रब्बी की व्याख्यात्मक गपतपवपि के तथाकपथत पनयमद ंमें से एक छदटे 

से बडे की ओर बहस करना था। अथाशत्, यपद कदई चीज जद कम महत्विूणश है वह सत्य है, तद जद 

चीज अपिक महत्विूणश है वह भी सत्य हदनी चापहए। और शायद हम इस प्रकार के तकश  कद यीशु 

के दृष्टांतद ंमें मौजूद िाते हैं, जहां वह अक्सर बडे से छदटे तक तकश  देते हैं। 
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इसपलए िहाडी उिदेश में, उनका तकश  है पक यपद ईश्वर िपक्षयद ंकी िरवाह करता है, उन्हें किडे 

िहनाता है और उनकी देखभाल करता है, तद कम, पनपित रूि से वह बडी की िरवाह करता है, 

जद मानवता हदगी, जद सृजन का चरमदत्कषश हदगा, जद है मनुष्य। तद आि यीशु कद इस तरह से 

बहस करते हुए देखेंगे, और यहां तक पक उनके दृष्टान्तद ंमें भी। यपद एक अन्यायी न्यायािीश, 

यपद एक मानव अन्यायी न्यायािीश अंततः  एक मपहला के साथ न्यायिूणश व्यवहार करेगा, पनपित 

रूि से, यपद कम सच है, पनपित रूि से बडा सच है, तद भगवान अिने लदगद ंके पलए न्याय मांगेंगे 

जद उनसे िूछते हैं। 

 

तद एक पवशेषता छदटे से बडे की ओर बहस करना था। एक और पवशेषता यह है पक आि अक्सर 

िाते हैं, और मैंने इन ददनद ंका उलेख पकया है क्यदपंक मुझे लगता है पक आि उन्हें अक्सर नए 

पनयम में िाते हैं, एक और पवशेषता है एक िाठ की व्याख्या करना, एक िुराने पनयम का िाठ, 

अन्य िुराने पनयम के िाठद ंके प्रकाश में जद समान हैं शब्दांकन या शब्दावली. कभी-कभी यह 

केवल एक शब्द हदता है जद उन्हें एक साथ जदडता है। 

 

और एक शब्द के साथ बाइपबल का िाठ लेना और एक समान शब्द के साथ एक और िुराने 

पनयम का िाठ ढंूढना और उस िाठ कद भरने, खदलने और व्याख्या करने में सहायता के पलए 

इसका उियदग करना। वे एक तरह से सामान्य शब्दावली या पवषय-वसु्त द्वारा एक-दूसरे से जुडे 

हुए हैं। लेपकन पिर, इस गपतपवपि का महत्व यह प्रदपशशत करना है पक शुरुआती व्याख्याकारद ंने 

अिने स्वयं के िमशगं्रथ कद कैसे समझा। 

 

िुराने पनयम के लेखकद ंने िहले के िुराने पनयम के िाठ का उियदग कैसे पकया या सापहत्य के 

रब्बी पनकायद ंकद देखना और उन्हदनें िुराने पनयम के िाठ की व्याख्या कैसे की, इसका अध्ययन 

करने का महत्व। क्या वे इस बात िर प्रकाश डालते हैं पक शुरुआती व्याख्याकारद ंने अिने स्वयं 

के िमशगं्रथद ंकद कैसे समझा और वे इसकी व्याख्या कैसे करते हैं। और वे यह प्रश्न भी उठाते हैं पक 

इसका नए पनयम के लेखकद ंद्वारा िुराने पनयम के िाठ की व्याख्या, िढने और उियदग करने के 

तरीके िर क्या प्रभाव िड सकता है? व्याख्या का एक अन्य गैर-बाइपबल स्रदत और िुराने पनयम 
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के िाठ के साथ व्याख्या करने और कुश्ती करने का प्रयास कुमरान सापहत्य है जद मृत सागर 

स्क्रॉल से आता है। 

 

कुमरान समुदाय एक संप्रदाय था पजसने खुद कद मृत सागर के िास एक समुदाय में एकांत में 

रखा था, इसपलए इसे मृत सागर स्क्रॉल का शीषशक पदया गया था, और खुद कद यरूशलेम में 

प्रपतष्ठान, यथाल्स्थपत और िुरदपहती में जद चल रहा था, उसके साथ मतभेद में िाया। और उन्हदनें 

उस प्रभाव का जवाब खुद कद एकांत में रखकर और अिना समुदाय बनाकर पदया जहां वे 

भगवान के राज्य की प्रतीक्षा करें गे और यहां तक पक उम्मीद करें गे पक भगवान मंपदर का 

िुनपनशमाशण करें गे। इस बीच, वे मंपदर थे, भगवान का युगांपतक मंपदर जहां भगवान रहते थे। 

 

कदई और नही,ं अन्य यहदी भी नही,ं वे िरमेश्वर के सचे्च लदग थे और िरमेश्वर उनके बीच में वास 

करते थे। वे सचे्च मंपदर थे पक एक पदन भगवान उनके बीच में एक मंपदर बनाएंगे। लेपकन 

बाइपबल की व्याख्या कद समझने के पलए मृत सागर स्क्रॉल का महत्व यह है पक कुमरान समुदाय 

ने िाया, वास्तव में िुराने पनयम में िाया गया, अिने अल्स्तत्व का औपचत्य। 

 

उन्हदनें िुराने पनयम के िाठ कद लगभग भपवष्यवाणी के रूि में िढा और अिने अल्स्तत्व कद 

उपचत ठहराया। हममें से कुछ लदग कुमरान के कुछ िाठ िढ सकते हैं और सदच सकते हैं पक वे 

रूिक हैं और वे िमशगं्रथ के साथ तेजी से ल्खलवाड कर रहे हैं। लेपकन पिर, वे अिने अल्स्तत्व के 

पलए औपचत्य प्रदान करने का प्रयास कर रहे हैं। 

 

वे अिनी ल्स्थपत कद देखते हुए अिने स्वयं के अल्स्तत्व और अिनी गपतपवपि और अिनी 

अिेक्षाओ ंऔर आशा कद समझाने और एक कारण प्रदान करने का प्रयास कर रहे हैं। और 

कुमरान सापहत्य में सभी प्रकार के उदाहरण हैं। कभी-कभी कुमरान सापहत्य िुराने पनयम के 

िाठ के केवल संस्करण या िांडुपलपियाूँ प्रकट करता है, जद िुराने पनयम के िाठ की नकल मात्र 

है। 
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कभी-कभी यह उन िाठद ंकद प्रकट करता है जद समुदाय में जीवन के पलए पदशापनदेश और 

पनयम और पवपनयम प्रदान करने की पदशा में अपिक सक्षम हदते हैं। लेपकन अन्य समय में, कुछ 

िाठ पदलचस्प रूि से अपिक हदते हैं, वे उस पमडरैश की तरह हदते हैं पजसके बारे में हमने बात 

की थी। वे बाइपबल िाठ िर पटप्पपणयाूँ हैं। 

 

हबकू्कक, िेशेर और हबकू्कक िर एक बहुत ही पदलचस्प और खुलासा करने वाली पटप्पणी 

सबसे प्रपसद्ध पटप्पपणयद ंमें से एक है। लेपकन मुझे लगता है पक यह उससे भी अपिक पदलचस्प 

है, या कम से कम यशायाह िेशर या यशायाह िर पटप्पणी पजतनी पदलचस्प है। और यह क्या 

करता है, जैसा पक हमने पमडरैश के साथ बात की थी, और कुछ मृत सागर स्क्रॉल खंपडत हैं, 

इसपलए हमारे िास िूरी पटप्पपणयाूँ या िूरा िाठ नही ंहै। 

 

लेपकन अक्सर वे जद करते हैं वह यह है पक वे बाइपबल के िाठ की िंल्ि दर िंल्ि अिने तरीके 

से काम करें गे और प्रते्यक िंल्ि की व्याख्या करें गे। वे एक िंल्ि उद्िृत करें गे, और पिर वे 

इसकी व्याख्या करें गे और इसकी व्याख्या करें गे, पिर से प्रदपशशत करें गे पक यह उनके अिने 

समुदाय िर कैसे लागू हदता है और यह उनकी अिनी ल्स्थपत िर कैसे लागू हदता है। और 

पदलचस्प गं्रथद ंमें से एक यशायाह अध्याय 54 िर पटप्पणी या पमडराश है। 

 

और अध्याय 54 िुनस्थाशिना की भपवष्यवाणी है। पिर, इस्राएल अिनी मूपतशिूजा और िाि के 

कारण बंिुआई में चला गया है। और यशायाह िुनस्थाशिना के समय की आशा करता है, जहां 

भगवान अिने लदगद ंकद भूपम िर वािस लाएंगे और उन्हें िुनस्थाशपित करें गे और उनके साथ एक 

वाचा संबंि में प्रवेश करें गे, अंततः  िुस्तक के अंत में एक नई रचना में। 

 

लेपकन अध्याय 54 बहुत पदलचस्प है। और श्लदक 11 और 12 में, हमें यरूशलेम और उसके 

लदगद ंकी िुनस्थाशिना की एक बहुत ही पदलचस्प व्याख्या पमलती है। आि याद कर सकते हैं पक 

वे पनवाशसन में हैं, और अब यशायाह िुनस्थाशिना के समय की आशा करता है। 
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अध्याय 11 और 12, हे िीपडत नगर, िरमेश्वर की प्रजा इस्राएल और यरूशलेम हद, पजन्हें उनके 

िािद ंके दण्ड के रूि में िरदेपशयद ंद्वारा नष्ट पकया जाएगा और बंिुआई में ले जाया जाएगा। अब 

भपवष्यविा कहता है, हे िीपडत नगर, तू़िानद ंसे िीपडत, िरनु्त शाल्न्त न पमली। अब यहाूँ 

पवरदिाभास है. 

 

मैं तुझे प़िरदजा के ित्थरद ंसे, और तेरी नेव नीलमपण से बनवाऊंगा। मैं तेरे महलद ंकद मापणकद ंसे, 

तेरे िाटकद ंकद चमचमाते रिद ंसे, और तेरी सब दीवारद ंकद बहुमूल्य ित्थरद ंसे बनाऊंगा। और 

पिर श्लदक 13, आिके सभी िुत्रद ंकद प्रभु द्वारा पशक्षा दी जाएगी और आिके बच्चद ंकद महान 

शांपत पमलेगी। 

 

तू िमश में ल्स्थर रहेगा, और अत्याचार तुझ से दूर रहेगा। तद पनवाशसन की ल्स्थपत उलट जाएगी. उन्हें 

वािस लाया जाएगा , शहर कद बहाल पकया जाएगा.' 

 

लेपकन लेखक इसका वणशन इन कीमती ित्थरद ंऔर रिद ंसे पिर से बनाए जाने के संदभश में करता 

है। और ध्यान दें  पक वह शहर की मुख्य पवशेषताओ,ं नीवं, शहर कद बनाने वाले ित्थरद,ं युद्धके्षत्रद,ं 

द्वारद,ं दीवारद ंआपद कद सूचीबद्ध करता है। इसपलए शहर कद इन बहुमूल्य रिद ंके संदभश में 

पचपत्रत पकया गया है जद इसे बनाएंगे जब इसका िुनपनशमाशण पकया जाता है. 

 

अब मैं इसके बारे में जद कहना चाहता हं वह यह पदलचस्प है पक कुमरान समुदाय इस िाठ के 

साथ क्या करता है। वे क्या करते हैं, वे सभी ित्थरद ंऔर शहर के पहस्सद ंकद ले लेते हैं और उन्हें 

समुदाय के सदस्यद ंकद संदपभशत करने के पलए रूिक बनाते हैं। इसपलए समुदाय के मूल 

संस्थािक सदस्यद,ं कुमरान समुदाय की िररषद, मुख्य िुजारी और अन्य समूहद ंकद शहर के इन 

टुकडद,ं शहर की इन वासु्तपशल्प पवशेषताओ ंऔर उन्हें बनाने वाले गहनद ंके साथ समान माना 

जाता है। 

 

तापक कुमरान समुदाय कद पिर से इस िाठ में अिने अल्स्तत्व का औपचत्य पमल जाए। उन्हदनें 

सदचा पक यशायाह वास्तव में कुमरान समुदाय की स्थािना की भपवष्यवाणी और अनुमान लगा 
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रहा था। इसपलए यह पदलचस्प है पक उन्हें इसमें शाल्ब्दक रूि से िुनपनशपमशत शहर की 

भपवष्यवाणी नही ंपमली, बल्ि उन्हदनें वास्तपवक व्यल्ियद ंकद संदपभशत करने के पलए यशायाह 

54, 11 और 12 में शहर के पहस्सद ंका रूिक प्रसु्तत पकया। 

 

िॉल और अन्य नए पनयम के लेखक जद करते हैं, उसके पविरीत नही,ं जब वे शहर के पनमाशण 

खंडद ंया शहर के ित्थरद ंया मंपदर के पहस्सद ंकद भगवान के लदगद ंके साथ जदडते हैं। तापक ितरस 

भी इस तथ्य के बारे में बात कर सके पक िरमेश्वर के लदग वे ित्थर हैं पजनका पनमाशण पकया जा 

रहा है। और िॉल लदगद ंके बारे में एक मंपदर के रूि में बात कर सकता है जद पे्रररतद ंऔर 

भपवष्यविाओ ंकी नीवं िर बनाया जा रहा है, यीशु स्वयं मुख्य आिारपशला है। 

 

तद कुमरान समुदाय ने इस िाठ कद िढा क्यदपंक मुझे लगता है पक उनके अल्स्तत्व और स्थािना 

का औपचत्य यह पदखाना है पक एक समुदाय के रूि में उनकी स्थािना स्वयं यशायाह की 

भपवष्यवाणी से कम नही ंहै। और वे िमशगं्रथ में अिने अल्स्तत्व की प्रत्याशा और अिने अल्स्तत्व 

का औपचत्य िा सकते थे। तद पिर से कुमरान समुदाय बाइपबल के िाठ कद लेने और उन्हें लेने 

और उनकी व्याख्या करने या उन्हें अिने अल्स्तत्व कद संदपभशत करने के पलए, अिने स्वयं के 

समुदाय कद संदपभशत करने के पलए, उन्हें भगवान के लदगद ंके रूि में प्रासंपगक बनाने के पलए, 

यह प्रदपशशत करने के पलए पक वे कैसे कर सकते हैं, एक और उदाहरण है। चल रहे महत्व और 

वैिता। 

 

पिर से , कुमरान समुदाय और अन्य लदग केवल प्रयास नही ंकर रहे हैं, वे िाठ कद केवल व्याख्या 

करने के पलए और केवल मूल ऐपतहापसक अथश पनकालने के पलए एक कदरी कलाकृपत के रूि में 

नही ंदेखते हैं। लेपकन यह पदलचस्प है पक वे प्रयास कर रहे हैं, वे जद कर रहे हैं उससे हम सहमत 

हदगें या नही,ं या चाहे यह हमें पकतना भी मूखशतािूणश क्यद ंन लगे, वे िाठ लेने की कदपशश कर रहे 

हैं और अिने भगवान के लदगद ंके पलए इसकी प्रासंपगकता और इसकी वैिता पदखाने की 

कदपशश कर रहे हैं। पदन। अब नए पनयम की ओर बढते हुए, हम िाते हैं पक व्याख्यात्मक 

गपतपवपि नए पनयम में भी जारी है। 
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और प्रश्नद ंमें से एक यह है पक नए पनयम के अपिकांश लेखक यहदी हैं या यहदी िमश में उनकी 

िृष्ठभूपम है, एक प्रश्न यह है पक वे पकस हद तक व्याख्या के मानक तरीकद ंकद प्रपतपबंपबत और 

उनका िालन कर रहे हैं जैसे पक हम रब्बी व्याख्या में िाते हैं। और पिर मैं उस मुदे् कद पवशेष 

रूि से संबदपित नही ंकरना चाहता। हम कुछ उदाहरण दे सकते हैं जहां वे समान तकनीकद ंका 

िालन कर रहे हदगें। 

 

लेपकन मेरी राय में कंुजी, यीशु मसीह के आगमन के कारण है, क्यदपंक यीशु मसीह िुराने पनयम 

कद िूरा करने के पलए आते हैं, नए पनयम के लेखक, मुझे लगता है पक अपिकांश भाग के पलए, 

िुराने पनयम कद इसके लेंस के माध्यम से िढते हैं यीशु मसीह में िूणशता. उन्हदनें िूरे िुराने पनयम 

कद मसीह की ओर इशारा करते हुए देखा। वास्तव में, इस िररपे्रक्ष्य के पलए स्वयं यीशु मसीह 

पजमे्मदार हद सकते हैं। 

 

सबसे प्रपसद्ध गं्रथद ंमें से एक जद ऐसा कुछ सुझाता है वह लू्यक अध्याय 24 और श्लदक 27 में 

िाया जाता है। यीशु के िुनरुत्थान के बाद, वह एम्मॉस की सडक िर दद लदगद ंकद पदखाई देता है, 

और वह उनके साथ बातचीत करना शुरू कर देता है। और 24-27 अपिक पदलचस्प छंदद ंमें से 

एक है। 

 

श्लदक 25 शुरू हदता है, यीशु ने उन ददनद ंसे कहा, तुम पकतने मूखश हद, और सब भपवष्यद्विाओ ं

की बातद ंिर पवश्वास करने में पकतने िीमे हद। क्या मसीह कद ये चीजें सहनी नही ंिडी ंऔर पिर 

अिनी मपहमा में प्रवेश नही ंकरना िडा? यह पदलचस्प है पक यीशु स्वयं सदचते हैं पक 

भपवष्यविाओ ंमें उनकी िीडा की भपवष्यवाणी की गई है। और पिर श्लदक 27, जद शायद 

िुराने पनयम के बारे में यीशु के दृपष्टकदण कद संके्षि में प्रसु्तत करता है , हालाूँपक इसे समझा जाता 

है, और इस तरह की चीज संभवतः  इस बात का आिार बनाती है पक उनके अनुयायी िुराने 

पनयम की व्याख्या कैसे करते हैं। 

 

यीशु कहते हैं, या लू्यक आगे बढता है और कहता है, और मूसा और सभी भपवष्यविाओ ंसे 

शुरू करते हुए, उसने उन्हें समझाया, यीशु ने उन्हें समझाया पक सभी िमशगं्रथद ंमें उसके बारे में 
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क्या कहा गया था। और इसपलए इस तरह के िाठ के आिार िर, सबसे अपिक संभावना है पक 

नए पनयम के लेखक िुराने पनयम कद मसीह में िूणशता के लेंस के माध्यम से िढते हैं। वे अंततः , 

इसके साथ जद कुछ भी करते हैं, वे अंततः  यीशु मसीह कद िुराने पनयम के रहस्यदद्घाटन के 

चरमदत्कषश के रूि में, िूपतश के रूि में देखते हैं, जैसा पक िुराना पनयम अंततः  इंपगत कर रहा था। 

 

इसपलए उन्हदनें अंततः  मसीह में िूणशता के प्रकाश में िुराने पनयम कद िढा। लेपकन आिकद नए 

पनयम की व्याख्या के कुछ उदाहरण देने और यहां तक पक नए पनयम के लेखकद ंकी 

व्याख्यात्मक गपतपवपि की सीमा कद प्रदपशशत करने के पलए, यह पदलचस्प है पक हम अपिक 

शाल्ब्दक व्याख्याओ ंसे लेकर ऐसी व्याख्याओ ंतक कही ंभी देख सकते हैं जद प्रदपशशत करेंगी पक 

वे अपिक प्रकार के अनुरूि या टाइिदलॉपजकल हैं। . अथाशत्, कभी-कभी नए पनयम के लेखक 

िुराने पनयम के िाठ कद पबिुल सीिा, लगभग हम कहेंगे पक शाल्ब्दक िूपतश िाते प्रतीत हदते हैं। 

 

अन्य समय में जब आि इसे िढते हैं, तद यह पबिुल स्पष्ट नही ंहदता है पक नए पनयम के लेखक 

कैसे सदचते हैं पक यीशु या कदई घटना इस िुराने पनयम के िाठ कद िूरा करती है। उन मामलद ंमें, 

संबंि भपवष्यवाणी और िूपतश का नही ंहद सकता है, बल्ि अपिक अनुरूि या टाइिदलॉपजकल हद 

सकता है। यानी लेखक बार-बार िैटनश देखता है। 

 

पजस तरह से भगवान ने िुराने पनयम में िुरानी वाचा के तहत काम पकया था, अब वह नई वाचा 

के तहत उसी तरह लेपकन बडे तरीके से काम कर रहा है जैसा पक मसीह में िूपतश के माध्यम से 

पकया गया था। और कई अन्य तरीकद ंसे भी नए पनयम के लेखकद ंने िुराने पनयम के िाठ का 

उियदग पकया। इसपलए हमारे अगले सत्र में, हम कुछ पवपशष्ट उदाहरण देखेंगे पक नए पनयम के 

लेखकद ंने िुराने पनयम के िाठ का उियदग कैसे पकया, और पिर व्याख्या के इपतहास कद देखने 

के पलए आगे बढेंगे। 

 

हम कुछ बडे अंतराल छदड देंगे। हम व्यािक स्टर दक्स कद पचपत्रत करने और व्याख्या के मुख्य 

आंकडद ंकद छूने के पलए चचश के इपतहास की कई अवपियद ंमें पिर से छलांग लगाएंगे और वे 

हमारे हेमेनेयुपटक्स के दृपष्टकदण कद कैसे प्रभापवत करते हैं और हम बाइपबल की व्याख्या में कैसे 
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भाग लेते हैं और संलग्न हदते हैं। पिर से, याद रखें पक हम इस िाठ कद िढने और िढने वाले 

िहले व्यल्ि नही ंहैं। 

 

जब आि िाठ उठाते हैं और िढते हैं, तद आि ऐसा अकेले में नही ंकरते हैं। आि शून्य में ऐसा 

नही ंकरते. आि इस िर आते हैं, चाहे आिकद इसका एहसास हद या न हद, आि उन लदगद ंसे 

प्रभापवत हदकर आते हैं और उन लदगद ंकी लंबी कतार में अिना स्थान लेते हैं जद आिसे िहले 

चले गए हैं पजन्हदनें बाइपबल के िाठ कद समझने और समझने का प्रयास पकया है। 


